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1. HEJIX OCBOEHUSA JUCTUITJINHBI

[Iporpamma mno aucuuniuHe «PedepupoBaHue ayTEHTHYHBIX TEKCTOB»  HaAIPaBIICHHUS
nonroros«u 44.03.01 «PedepupoBanue ayTeHTUYHBIX TEKCTOB» COCTaBJCHAa B COOTBETCTBHH C
tpeboBan ‘sMu PI'OC BO, cornacHo KOTOPBIM OOBEKTOM HPOPECCHOHAIBLHOM IeATETHbHOCTH
OaxayiaBpil 110 HanpasieHuIo noarotosku 44.03.01 (6akanaBpuar) siBsieTcss 0Oy4YeHHE, BOCITUTAHUE
Y Pa3BHUTL 1> HABBIKOB MEXKKYJIBTYPHOTO OOIIEHUS B Pa3JIMYHBIX MPOPECCUOHABLHBIX chepax.

Lleni, 0 ocBoeHuss pgucuMiuinHbel «PedepupoBaHue ayTEHTUYHBIX TEKCTOB)»  SIBJISIETCS
dopMupo ;aHHE MPOGECCHOHANTBHOIO - JIMHTBHCTHYECKOTO M JIMHTBOKYJIBTYPOJOIHMYECKOTO -
CO3HaHMA 4 CAMOCO3HAHUS CTY/IEHTOB, HABBIKOB KOMOMHHUPOBAHHOI'O AHATUTHKO-CHHTETHYECKOIO
BOCIIDUSAT S, TIOHUMaHHUS M OOCYXXJEHHUS aHIJTIOS3BIYHOTO METAJIMHIBUCTUYECKOTO  W/WIN
XYIOXECTHEeHHOTO TeKcToB. Tem campiM ofecneunBaercss (QUIOIOTHYEcKass COCTaBJISIONIAS
JMHTBOKY ' bTYPOJIOTHYECKOH  MOJATOTOBKH  BBITYyCKHHKa-OakaiaBpa, pa3BUTHE oOmed u
KOMMYHH (ATUBHOH ~ KOMIIETEHIIMH IPUMEHUTENIBHO KO BCEM BHJAaM KOMMYHHKATHBHOMN
JEeSTeNbHOCTU B PA3IMUHBIX chepax npodecCHOHATLHON KOMMYHUKAITUH.

3aja M OCBOCHMSI TUCIUILITUHBL:

- c03!aHue (UIOJOTHYECKON M KYJIbTYpOJIOTHUECKOH Oa3bl 3HAHW O MeTas3blke — OCHOBE
GopIIHH: rBa 00pa3IOBBIX aHTITUICKKX TEKCTOB 110 JHUHTBUCTHKE U JIUTEPATYPOBEICHHIO.

- OBlaJieHHe CTYJCHTAMH HEOOXOJIMMBIM KOMIUIEKCOM TAaKHX KJIIOYEBBIX IIOHATHI Kak
(OHOBBIE 3HAHUS WM UMIUIMIUTHAS WHQOpMAIUs, OCHOBHBIE SI3bIKOBBIE YPOBHH W BapHAHTHI,
PETHCTPEI, TUCKYPCHI, CTHIIH U JKaHPHI.

- (GoOMHpPOBaHHE Yy CTYIEHTOB HaBBIKOB HCCIIEOBATENbCKON JIEATENBHOCTH, YMEHHUS
CaMOCTOA T 2IbHO YHUTATh, aHAJTM3UPOBATh U 00CYKJIaTh YCTHBIE U MUCBMEHHBIE XYI0XKECTBEHHbIE
TEKCTBI, A ""aK)K€ TEKCTHI 10 (PUIIOJIOTHUH.

2. MECTO JUCHUIIVIMHBI B CTPYKTYPE OIIOII BO
JycuumuHa «PedepupoBanne ayTeHTHYHBIX TEKCTOBY SIBIISIETCS IUCIIUIIMHON IO BBEIOOPY
CTyeHTO? B yueOHOM IuiaHe Hampabnenus 44.03.01 «Ilemaroruueckoe oGpasoBaHue», MPOPHIISL
MOJTOTOB (M «AHTTTMACKUH A3BIK».
Ty cO60BaHUs K BXOJHBIM 3HAHUSIM: CTYJICHT JOJIKEH:

-BIIQJ(¢ Th 3HAHUSIMU (DOHETHUYECKOTrO, TPAMMATHYECKOr0 U JIEKCHYECKOTO CTPOsI COBPEMEHHOIO
AHTJIMICK TO S3BIKA B IIpefiesax NporpaMM IPaKTHYECKOro Kypca aHIVIMHCKOro s3bika 1-5
CeMECTpO i}

- 3H¢ b YHHUBEpPCAJIbHBIC JIMHTBUCTHYECKHE IIPOLECCHI B paMKax Kypca «Bsenenuwe B
SI3BIKO3HAF HEY;

- 3HATE OCHOBHBIE BBIPA3UTENIbHBIE CPEACTBA U CTHIIMCTHYECKUE TPHEMBI aHIJIMHCKOTO A3bIKA.

JicmummnHa  «PedepupoBaHne ayTEHTHUYHBIX TEKCTOBY» TECHO CBsi3aHAa C  TaKUMHU
qucuuiuie faMu  Kak «Ctunuctukay, «SI3piko3Hanue», «Mcropus 3apyOexHON aMTEpaTypbl»,
«MexKy T TypHass KOMMYHUKaus, «[IpakTuka ycTHOH M MUCbMEHHON peun», «JIekcukomorusy.

Jycuummza «PedeprpoBaHie ayTeHTHYHBIX TEKCTOBY» (HOPMHUpYET NpodeccHOoHaNbHbIE
KOMITIETEH I [MH, KOTOpbIe HEOOXOIUMBI CTYJICHTaM Kak JUIs YCIEIIHOrO NMOHMMaHUs OOIIeHay4YHOI
AHTJIHICK W JIEKCHKH, U3YYEHHs U UCCIIeIOBaHUsI NPOOJIEM CIeHHAIBHBIX 00J1acTel TMHIBUCTHKH,
Tak WU JUIA Tochenyromeid npodeccuoHalbHONW IMEAarorHyecKol JAEATENbHOCTH M Pa3IMYHbBIX
CUTyallu VEeXKKYJIbTYPHOTO OOIIEHHSI.

3. KOMIIETEHIIMU OBYYAIOUEI'OCSl, ®OPMUPYEMBIE B PE3VYJIbTATE
OCBOElH U1 JUCLUTTJINHBI «PedepupoBanue ayTeHTUYHBIX TEKCTOBY

B ppe3ynbraTe ocBOeHUs AMCHUILIMHBI «PedepupoBanue ayTeHTUUYHBIX TEKCTOB)» y4alIMHCS
JOJDKEH Of J1ajaTh CIeAYIOIUMH KOMIETSHIIUSAMHU:



OK-4 — ¢1mocoGHOCTBIO OCYIIECTBIIATH KOMMYHHMKAllUIO B YCTHOM M NHCBMEHHON (opmax Ha
PYCCKOM 1 HHOCTPAaHHOM s3bIKaX JUIA PEIICHHs 3alay MEeXIMYHOCTHOIO M MEXKKYJIBTYPHOIO
B3aUMOJIE | (CTBHUS

OK-5 - cnocoGHOcTEIO paboTath B KOMAaHJE, TOJIEPAHTHO ~BOCIIPUHMMATHh COI[HAJILHEIE,
KyJbTYypHEI€ H TMYHOCTHBIC Pa3/IHyHs;

OIIK-S5 - 31a1eTh 0CHOBaMH PO(hECCHOHATBHOM ITHKH 1 PEUYEBOH KYJIBTYpHI;

[IK-3 - TrOTOBHOCTBIO pelaTh 3a4aud BOCIWTAHHS U AYXOBHO-HPaBCTBEHHOTO pa3BHTHS
00yyarornixcs B yueGHON U BHEY4eOHOIH eI TeIBHOCTH;

IK-4 - (110cOGHOCTBIO MCIIONB30BATH BO3MOKHOCTH oOpa3oBaTeNbHON Cpelbl IS JOCTHIKCHUS
JAUYHOCTHIIX W METANPEIMETHBIX M MPEAMETHBIX PE3YJIbTATOB 00YUYEHUS U 00eCeUeHHs KauecTBa
y4e0HO-BO SIIUTATENILHOTO MPOLECCa CPEACTBAMH MPETIOABAEMOT0 [IPEIMETA.

OOywarolr 1iicst NOIDKEH TEMOHCTPHPOBATH CIIEAYIONIHE PE3YILTATH 0OPA30BAHMS:

1) 3HiTh:

- TeMaTl <y U3y4aeMBbIX pa3ejioB;

- TIOHATIIAHBI anmapar AMCHUILITHHEL «PedepupoBanye ayTeHTHUHBIX TEKCTOBY:

- HCHHOCTHO-CMBICIIOBBIC OPUEHTALMH PA3JIMYHBIX COLMAIBHBIX, HAIIMOHAILHEIX, PETUIMO3HEIX,
mpodec SHOHATBHBIX 0OIIHOCTE}H KaK B POCCHHCKOM, TaK M B MHOSI3EIYHOM OBIIECTBE;

- COBPCMCHHBIC METOJMKH M TEXHOJOTHH JUIl 00ECHEYEHHs KauyecTBa y4eOHO-BOCIHTATEILHOTO

IIpOIIecCal.

2) YneTn:

- HMCIOJIE:OBaTh MOHATHHHBIA anmnapar «PedepupoBaHne ayTeHTHYHBIX TEKCTOBY» JUIS PELICHHS

npodecc” HATbHBIX 337134,

- BHICTH MEXIMCHUIITIMHAPHBIC CBA3M HM3y4aeMOW NUCLMIUIMHBI M IIOHMMAaTh UX 3HAYCHHE JUIS

Oynymei 1podeccHoHaNbHOMN JeSTENFHOCTH;

- OCYIIECTBIATh KOMMYHHKAIMIO B YCTHOM M MUCBMEHHOH (opMax Ha pPycCKOM W MHOCTPAHHOM

A3BIKAX JUIil pEMIEHH S 3a/1a4 MEXKITHYHOCTHOTO U MEKKYJIBTYPHOTO B3aUMOIEHCTBUS;

- paboTar: B KOMaHJie, TOJIEPAHTHO BOCIPUHMMATb COLMATbHBIE, KYJIbTYPHBIE W JHYHOCTHBIE

pa3nuuus;

- peliarth “aja4u BOCHHTAHUS U JIyXOBHO-HPABCTBEHHOIO PAa3BHTHS O0yYAIOIIMXCSH B y4eOHOH M

BHEYUYEOE( 1 1eATeTbHOCTH.

3) Brnanern:

- QHITMHCICUM S3BIKOM Ha YPOBHE, MO3BOJISIONIEM IOJIy4YaTh W OLEHMBATH HH(GOPMAIHIO B 06IaCTH

npodeccHoHATBHON JEsSTeIbHOCTH U3 3apyOeKHBIX HCTOYHHKOB;

- OCHOBaM 1 PO(eCCHOHANIBHO 3THKH U PEYEBOii KYJIBTYPEI;

- TEOPETH'I 2CKIMH OCHOBaMH O0y4eHHs MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, 3aKOHOMEPHOCTSIMH CTAHOBIICHHUSI

CIIOCOOHO( M K MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYyHHKAIHH;

- CIOCOD {OCTBIO  HMCIOJIB30BAaTh BO3MOXHOCTH 00pa30BaTeNbHOM Cpebl I JOCTHKEHHUS

JUYHOCTELX M METANPEIMETHBIX U MPEIAMETHBIX PE3YJIbTATOB 00yUeHHs U 00ECIIeYEeH s KauecTBa

Y4e6HO-BO( TUTATENBLHOTO NPOLIECCa CPeICTBAMH MPEMOJABAEMOr0 [IPE/IMeTa.

4. CTPYKTYPA U COAEP)KAHUE JUCHUIIJINHBI

O6 11ast Tpy10€MKOCTh TUCLHUILTHHBI COCTABIAET 2 3aUeTHBIC eUHMUIIBI, 72 Yaca.
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POMEXYTOUH
OH aTTecTaluu
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cemecmpam)

Jlexumu

[TpakTuueckue

JlaGopaTopHbie

KoHTponbpHEIE
CPC

KII/KP

Hexoropble obuiue
NP MBI,

O, [eJISTFOLLHE
TEKCOBbIH aHAIH3.
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XYJ(:KECTBEHHOIO
NpoliBedeHUs. AKT
BepC: IbHOM
KOMI1YHHKALIUH.

0,254./25%

Lleqs wu  3agaum
UHTE | peTauuu
TeKcIa.
CTuiiicTiueckas M
ICTES T HuecKas
¢yHicuun  cpencts
BbIP:iL KEHHSI.

Lleno >THOCTD
TeKca

2-3

0,54./25%

Cxerna

KOMI1 TEKCHOTO
aHariiza

JIMTE | aTyPHOTO
NpCH:BEACHUSL.
Okea-

TEKC I yallbHble
dax1opsl.

OcTe MuecKuit
3aMEileN  aBTOpa
JIurenatypHbIi
YPOE© Hb

MHTE [ NPETALIH:
CIOK:ET,
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BpeM I u
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4-5

0,54./25%

PeiiTunr-
KOHTpPOJIB |

OcH()3HbIE

3aK0 :OMEPHOCTH
3CTE " 14ECKOT0
BOCO| MATHS TEKCTa
YMTaleJIEM.

0,54./25%

Jluci: /pcuBHBIN

8-12

18

1,25 4./ 25%

Peiitunr-




YPOE: Hb

HHTE [ TIpeTalMH.
Kowm 103utimonHo-
peuetas CTpyKTypa
TEKCTA. Tunbi
MOBE: TBOBAHMS.
[Tosui poHus.

BbIp 13uTenbHbIe
Cpea:TBa.

KOHTPOJIb 2

KomiinekcHbIi
aHani 3
XyZ10}<€CTBEHHOM

6 | mpo3stmo BBIOOpY: 6 | 13-14 ’ 12 0.5 4./ 25% Pelitunr-
npen: AaBaTess o KOHTpOJIb 3
(Texe~ Nel) u
CTy/1HTa (TeKCT
Ne2)

14 58 3,54./25% 3auet

BCEI'O ::1 6 cemecTp

5. O6pa3oBaTe/IbHbIE TEXHOJIOTHU

B piMKax KOMIETEHTHOCTHOTO IOJX0/a, B cOOTBeTCTBHM ¢ TpeboBanusmu PI'OC, ¢ uensio
(GopMUpOFiHHS U Pa3BUTHS NPO(ECCHOHATBHBIX HABBIKOB YYAIUXCS B y4eOHOM IIPOLECCE LIMPOKO
UCIIOJIB3Y}. TCS aKTUBHBIE U HHTEPAKTUBHBIE (DOPMBI TIPOBEJICHHUS 3aHSITHI

Bun zanstus | Mcnmonbs3yemble HHTepaKTUBHBIE 0Opa3oBarenbibie | KoamyecTBo
Cemectp
| JLIIP, JIP) TEXHOJIOTHH Yacos
6 JIP MHcueHupoBKa A1ManoroB, CUTyallH, pojieBble UTpbl | 6 ceM. — | u.
6 ” JIP npobieMHoe 00y4YeHHe: TUCKYCCUU 6 cem. — 1 4.
6 P npobneMHoe 00ydYeHHe: METOI KPUTHIECKOTO 6 cem. — 0,5 u.
) MBIIIICHUS
IIPOCKTHBIE TEXHOJOIMH B JIMHI'BOPUTOpPHYECKOM | 6 cem. — 1 4.
6 JIP aHaJu3e OTpbIBKA XYJ0XKECTBEHHOM TMpo3bl (Ha
‘ CTaJMH TOATOTOBKHU U 3aIUTHI)
Uroro: 6 ceM. — 3,5 u.

6. OI'HOYHBIE CPEJACTBA JIUISI TEKYHIETI'O KOHTPOJISI YCIIEBAEMOCTM,
MMPOME KYTOUYHOM ATTECTAIIMU ITO HTOT'AM OCBOEHMUSI AACHHUILIAHBI 1
YYELHO-METOJUYECKOE OBECIIEYEHUE CAMOCTOSTEJIBHOU PABOTbBI

CTYAEHTOB

Pelitunr-xonTposs Ne 1

1. Traaslate into Russian:

For the tirie being
For that mtter
To take clfence

To turn a iolerant (angry, loving, etc.)eye on smb.

A touch o pride(resentment, tenderness, humour, etc.
To work cneself up to good position

To get nowhere (not to get anywhere)

To be wel aware of smth.

To apply certain standards to smb.




2. Peraphrase the following sentences using the active word combinations:
1. He was conscious of the general disapproval, but regarded his critics patiently.
2. The min didn’t seem to be hurt even by the wildest accusations and answered them
humorously.
3. We are 10t likely to achieve any results by this messy argument.
4. Young people will never understand their parents while they judge them from the point of their
own view: and tastes.
5. People c:an never understand each other at all unless they are ready to meet each other halfway.
6. Jack wis a competent and efficient employee, and everybody expected him to make a good
career.
7.”Let’s t:mporarily drop the subject of our talk” he said with irritation.

PeiiTuHr-KoHTpOJIBH No2

1. Translefe into Russian and make up sentences with the following word combinations:

To pursue a subject

To pursue pleasure

Puisuit of happiness

Puisuit of science

Tc fix one’s eye on smth.

At a glance

Tc acquire a good knowledge of

Tc cheapen smb.

A vivid flash of lightning (imagination, description)

Vivacious (vivaciously, vivacity)

Crievous (grievous wrongs, grievous accident)

Tc nurse grievances

2. Trar slate the sentences into Russian:
1. The whole mob was pouring after him. George swerved sharply to the right casting a swift glance
at  his pLrsuers.
2. Every 1ran should have a fixed pursuit of the business of his life, to which the principal part of
his life sh:uld be devoted.
3. “You sy your stay here will be but temporary. But where will you go when you leave London?”
the strang:r pursued.
4. He was dne of those who had been robbed of acquiring knowledge through a university course.
5. Dersing1am ...contrived to think of the man as a kind of foreigner who had acquired an
extraordir iry command of the English language.
5. Turgis Jid not try very hard to make himself superficially attractive to the sex that despises
crumpled «lothes, matted hair, pasty cheeks, youth that has lost all vividness and glow.
6. Perhap: she could not break it to him gently, calm him down, explain. But before she got to the
door she vias vividly picturing the scene he would make and had changed her mind.
7. She mac e a joke of it —showing the last gleam of vivacity she would be able to show for months.
8. Her fac:, her voice, her manner, all pointed to the conclusion that Lilian nursed some huge, some
overwhel1r ing grievance against life, but though she gave tongue to a thousand little grievances
every day she never mentioned the monster.
9. She was the eager, excited, imploring female, and he was the large, knowing, tolerant, protective
male.
PeliTuHr-KoHTpOIBH Ne3
1. Mike up short situations with the additional vocabulary:

To arrive it the awkward age
To have a ‘wvay of doing smth.(looking, acting,etc.)
To annoy :mb (annoyance)
To be within a stone’s throw of smth.



To wancer in and out of various jobs
To be at ¢:1e’s worst (one’s best)
To be cor- plaining (resentful, shrill, secretive, fretful)
To try on: thing after another
To compi:'e favourably with smb.
To spring into a vivid personal life of one’s own
To becon  a foreigner

2. Translate into English:
1.B nouciiax nener, ycnexa ¥ cuacThsi OH IIPOSIBISUT CBOU XY/IIINE KAUueCTBa: ObLI PE3KHUM,
YTPIOMBIN U HE IOJUIEPKUBAIT pa3roBOP.
2.B61M3u Halero yHMBEpCUTETa HAXOIUTCS KHHOTEAT, Ile OOBIYHO I'yJIseT MHOKECTBO
HaXaJIbHE! < TOJIPOCTKOB.
3.3aHATH¢ HHOCTPAHHBIMH SI3BIKAMHU U KYJIBTYPOH —IJIABHOE JJIS HAC B KU3HH. DTO MOMOXKET HAM
JOOUTHCA TPOYHOTO MOJIOKEHHS B OOIIECTBE.
4.X0Ts [¢'TH €ro H pa3apakalid, OH OTHOCHUJICS K HUM TepIeanBO. Ero GeCoKonIo To, 4T0 OHU He
3aHUMAlO [ sl OZJHUM JI€JIOM IIOCTOSIHHO U MOSTOMY HHYETO He JOOBIOTCH B KHU3HHU.
5. JleBy1ri:1 6poauna B mouckax paboTel, Opanack TO 3a OHO, TO 3a JIpyroe, Obuia
pa3ipaxy "eIbHON, CKPBITHON U KaPU3HOM.
6.MBpI X0pOIIO 3HAEM, YTO YACTO MOJPOCTKH CTAHOBSITCS HCTOYHUKOM Pa3paskeHus IS B3POCIbIX.
Muorga x 1MM Ha0 OTHOCHUTCS C JIETKHM FOMOPOM.
7.He obu:raiitech Ha poauTesei 3a TO, YTO OHH HOAXOMAT K BaM CO cBoel Mepkoit! OTHecHTech K
3TOMY T€]) T€THBO.
8.Koraa 1"pucThl NpuILIM B rajiepero, OHU ¢pa3y YCTPEMIUTH B3IUIST HAa CAMYIO PKYIO KapTUHY U
JI0JITO CMITPEJIH Ha HEe C BOCXUIICHUEM.
9.J1oM 651J1 60IBIION ¥ IPOCTOPHBIM U MOHPABHJIICSA HaM C MepBOro B3risaa. OH BBITOJHO
OTJIMYAICH OT TEX JOMOB, KOTOPBIE MBI BUJIENIU paHbIIIE.
10.Ero coficTBEHHBIE IE€TH Ka3aJUCh €My YyKHMH, HHOTJIa UX TIOBEJICHUE JICHCTBOBAJIO EMY Ha
HEPBBI, ¥ { H CTAHOBMJICS HEBBIHOCHMEIM.

3agaHus 1Sl CaMOCTOSITEILHOM PaGoThI CTYIEHTOB
o aucuuIuinge «PedepupoBanue ayTeHTUYHBIX TEKCTOBY
1.Cnmcor: TEKCTOB U MPOU3BEICHHUIT [T CAMOCTOSATEIBHOTO aHATH3a XY/I0XKEeCTBEHHOTO TEKCTa:

a. J. Calsworthy. “The Man of Property”.

b. J. Austen “Sense and Sensibility”, “Pride and Prejudice”.

c. Th. Dreiser. “Jenny Gerhardt”, “Sister Carrie”, “An American Tragedy”.

d. W. Iil. Thackeray. “Vanity Fair”.
2. IIpourraTh 0HO U3 IPOU3BE/ICHUH (Ha BBIOOD), HOATOTOBUTH BHIPA3UTEILHOE YTCHHE OTPHIBKA.
3. Ompe/ic. TMTH INIaBHBIE CIOKETHBIC JTMHUU TIPOU3BEICHHS.
4. Oxapar "epu30BaTh IJIaBHBIX I€POEB.
5. [Ilpoa: anmu3upoBaTh OCHOBHBIE BBIPA3UTENBHBIE CPEACTBA, HCIIOJIb3YeMble aBTOPOM B
IPOU3Be,1: HUHU (JIEKCHYECKUE, CHHTaKCHYeCKHe U rpadudeckue).
6. Ilepenz b OTHOILIEHHE aBTOPA M BBIPA3UTh OCHOBHYIO HCIO IPOU3BEICHUS.

TpeboBaHus K 3a4eTy MO AUCHHILIHHE
«PedepupoBanue ayTeHTHYHBIX TEKCTOBY
3a4eT [[POBOJAUTCS B COOTBETCTBUM C TPEOOBAHUSIMU TUIIOBOH MPOrpamMMBbl [0 aHIJIUHCKOMY
A3BIKY, KOTOPBIE [TPEATIOAraloT yMeHHe:
- YHT21b U [IOHUMATh TEKCT, B JaHHOM CJIy4ae METAIMHIBUCTUUYECKUN U/UITH XY10°KECTBEHHBIH;
- BJIaD: Th JOCTATOYHBIM JIEKCHYECKUM 3aI1acOM, B TOM YHCJIC METAIMHIBACTUYECKON JICKCUKH;
- BBIP{3HTH CBOM MBICJIH 110 ITOBOJY IPOYHUTAHHOIO B MOHOJIOTMYECKOW U JUAIOTUYECKOU
dorre ¢ HCIIOTB30BaHUEM CIICLMANBHOM JIEKCHKU Kypca;
-BBIPA}UTh CBOE OTHOLIEHME K IIPOoOIeMaM, 3aTPOHYTHIM B aHAJIM3UPYEMOM TEKCTE;



- YME1b ONPEJIENIUTh B TEKCTE JIGKCHYECKUE U CTHIMCTHYECKHE IIPHEMbI U OOBICHUTD HX
(ysruuro Ha s3bIKe H3YYEHHOTO Kypea;

YMEH! € BBICKA3bIBATHCSI UITH BECTH JIMAJIOT HA TeMY, OJIM3KYIO K H3y4eHHOI!;

- YMEEHe IPAMOTHO PENpPOAYIMPOBATH TMCbMEHHBIN TEKCT, NPEIOKEHHBIN B yCTHOIH (GopMme;

- YME: HE U3JIOXKUTH B MUCBMEHHON (hopMe (3cce) CBOM MBICH M YyBCTBA 110 OJJHON U3 TeM

Kypei:

(IHCOK TEKCTOB K 3a4eTy «PedepnpoBanie ayTeHTHYHBIX TEKCTOBY IS UTeHMHS,
HePeB(,1a H AHAJIN3A OTPBIBKA H3 POMAHA HJIH PACCKA3a AHIVIMIICKHX H AMEPHKAHCKHX
nmucareJeii:
1.Jo n Galsworthy. The Forsyte Saga. The Man of Property. Part 2, chapter 3.
2.Jon Galsworthy. The Forsyte Saga. The Man of Property. Part 2, chapter 8.
3. Jon Galsworthy. The Forsyte Saga. In Chancery. Part 1, chapter 14.
4. Jchn Galsworthy. The Forsyte Saga. In Chancery. Part 2, chapter 6.
5. Jokn Galsworthy. The Forsyte Saga. To Let. Part 1, chapter 7.
.6. Thiodore Dreiser. Sister Carrie. Chapter 20, 45.
7. Theodore Dreiser. An American Tragedy. Chapter 3.
8. Jac< London. Martin Eden. Chapter 1, 2.
9. W Somerset Maugham. Rain and Other Short Stories. The Verger.
10. Micing It All Right. Modern English Short Stories. David Garnett. "Letting Down the Side”.

7. YHEBHO-METOAUYECKOE U TH®OPMAILIMOHHOE
OBECIIEYEHUEJIUCIUITJIMHBI

Jucnuntr Ha «PedepupoBaHne ayTeHTHUHBIX TEKCTOB» OOECIEUMBAETCS CIEYIOUMMH yueGHO-
METOJUY(: (KUMU MaTepHalaMu:

OcHoBHasi 1uTepaTypa:
1. Kapuenckas E.b. Anrmmiickuit s3pix. Ctparernu nonnmanus texera. U. 1 [DnexTpoHHbIit
pecype] : 3 2 4. : yuel. mocobue / E.b. Kapuesckas [ ap.] ; mox o6, pex. E.B. Kapresckoii. — 3-¢
311, epe5a0. — Munck : Beim. mk., 2013. — 320 c. - ISBN 978-985-06-2168-9. — Pesxum moctyma:
http://zna-ium.com/bookread2.php?book=508647
2. Kapuerckas E.b. Aurnuiickuit s3pik. Ctparernu nonuManus tekcra. . 2 [DneKTpoHHBIH
pecype] : 132 4. : yue6. nocobue / E. b. Kaprescxkast [u ap.] ; mon o6, pen. E. B. Kapresckoii. — 3-
€ U3, ner epad. - MuHck: Boim. k., 2013. — 255 ¢. - ISBN 978-985-06-2169-6.3. — Pesxum
nocrymna: [ ttp://znanium.com/bookread2.php?book=508667
3. llysepcsa T.JI. Reading, Translation and Style. JInHrBocTHIMCTHYECKHIT M TTpeATIEpeBOIUECKUI
aHanu3 1¢1:.cTa [DIEKTPOHHBIN pecype]: yuebHoe mocobue/ Illyeposa T.JI.— DnekTpoH.
TEKCTOBEI: JaHHble.— M.: [Ipomereit, 2012.— 146 c¢.— Pexum pocryna:
http://ww./.iprbookshop.ru/23969

JonoHuTEIbHAS JIUTEpPATYpA:
1. Aprosu,1 M1.B. Crumuctuka. CoBpeMeHHBIi aHITHICKUI A3bIK [DIEKTPOHHBIH pecypc] : yueGHHK
st BY3oE / Aprosba ML.B. - 10-e m3x. - M. : ®JIMHTA, 2010. — Pexxum noctyna:
http://wv/r.studentlibrary.ru/book/ISBN9785893493634.html
2. Kynuna H.A., Huxonuna H.A. ®unonornyeckuii anamu3 tekcra. [Ipaktukym. — 2 u3m. — M.:
®iinTa, )11, — Pexum nocryna: http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785893493917.html 3.
3. Kuura o «Kuurey». Q@uionornyeckuii aHaan3 XyI10)KeCTBEHHOTO TeKCTa [ DIeKTpoHHEI pecypce]:
KOJUTEKTH *Hast MoHorpadus/ E.M. Bykars! [u gp.].— DIeKTpOH. TEKCTOBBIE JaHHBIE.—
HoBocu61 >ck: HoBocHOUpCKHil rocynapcTBEHHbIN TeXHUYeCKuii yauBepeutet, 2014.— 104 ¢.—
Pexxum ncetyna: http://www.iprbookshop.ru/44786




HNHTepHET-HCTOYHHKH:

1. Alex Case. How to teach supporting your arguments (2013):
http://ww~.usingenglish.com/articles/how-to-teach-supporting-your-arguments.html
2. Andy Cillett, 2013. Using English for Academic Purposes. A Guide for Students in Higher
Educatio1 — EAP Links: http://www.uefap.com/
3. Bruce Deitrick Price. “Close Reading is Close to a Con” // “American Thinker”, Nov. 09, 2013:

http:/" yww.americanthinker.com/2013/09/close_reading is close to a con.html
4. Cambridge Advanced Learner’s Dictionary. 3™ ed. Cambridge: Cambridge University Press,
20009: htt-://dictionary.cambridge.org/ 5.
5. Longm ain Dictionary of Contemporary English. 5™ ed. Harlow: Pearson Education Ltd, 2009:
http://wwwv.ldoceonline.com/
6. Oxforc Advanced Learner’s Dictionary of Current English. A. S. Hornby. 8" ed. Managing Ed.
Joanna T rnbull. Phonetics Editor Michael Ashby. Oxford — New York: Oxford UP, 2010:
http://www.oxfordadvancedlearnersdictionary.com/?cc=ru

Ilepuoauveckue U3TaHHUS:
1.Borocs! si3biko3nanus. M., Hayka, 2012, 2013, 2014, 2015.
2.®u jonoruueckue Hayku. Hayunble mokjaab!l Beiciiei mkoisl. M.,2010,2011,2014.

8. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYEHUE JUCIHUITJINHBI
B KayccTBe  MaTepHalbHO-TEXHHUYECKOro  obOecredeHHs AUMCHMIUIMHBL  «PedepupoBanue
AQYTEHTUYIIBIX TEKCTOB» HCIOJB3YIOTCA: YydeOHas ayauTopus, oOOpymOBaHHAs JIOCKOW,MeI;
IIEPEHOCE DI MYJIbTUMEIUHHBINA KOMILIEKC.



Pabouyas: ‘1porpaMma IUCHHMIUIMHBEI COCTaBIEHA B COOTBETCTBHU C tpedoBanusiMu PI'OC BO no
Hanpassic o 44.03.01 Ilexaroruueckoe oGpaszoBanue u NpoUIIO MOATOTOBKH AHIAMACKHIL
SI3BIK.
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_ JIMCT NEPEYTBEPXJIEHUSI
PABOYEU ITPOT'PAMMBI JTUCLUTIJIMHBI (MOTY.JI5I)

PaGouas 1 porpamma ono6pena Ha yueOHBIH To
IIporoxor 3acemanus kapenpsr No oT roja
3aBenyroniuii kapeapoii

PaGouas nporpamma onoGpena na y4eOHBIH roj
IIporoxon 3acenanus kapenpsr Ne oT roga
3aBenylon 1it Kadeapoit

PaGouas aporpamma ogo6peHa Ha y4eOHBIH TOf
[Ipotoxko.1 sacenanus kapeapsr No oT roga
3aBenytolr 11it Kadeapoii




